
Átszaladtunk a piactéren, 
sarkunkban a hűséges Tisza 
kutya loholt, orrát bele-bele- 
fúrta a puha hóbudkákba. A 
századosúti polgári iskolánál 
megtorpantunk. Rövid tanács- 

; hozást tartottunk, milyen 
könyveket ikérünk, aztán el­
indultunk a Szörényi-utcai 
könyvtárfiók felé.

Áhítattal néztem arra a 
szőke „bácsira“, aki a pult 
mögött állt, s  adogatta a 
könyveket. Amikor ránk ke­
rült a sor, idős néni húzta 
meg a copfomat: „Szedte- 
vette , a kutya nem. való a 
könyvtárba!. . . “ Farkas Mar­
git ijedten tuszkolta k i Ti­
szát az udvarra: „Ha a könyv­
táros bácsi észrevesz, nem ad 
könyvet, te buta! . . —  ma­
gyarázta a kutyának.

A könyvtáros nem ve tt ész­
re semmit. Három könyvet 
adott a kezembe. A könyvék  
címére már nem emlékszem, 
de a könyvtáros arcára igen. 
Megértőén mosolygott ránk, 
tiCdta, hogy Margit meg én, 
először vagyunk a könyvtár­
ban, s hogy az a három 
szürkekötésű könyv avat ben­
nünket komoly olvasókká. 
Ünnepélyes pillanat ez.

Budapestre vonatkozó újságcikkek
Osztályozás

Szerző: ..................

Cím : ......................
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H e l y s z á m :

(H e ly ) (Id ő ) ( K ö t  v. fű z .) (O ld a l)

Huszonöt év telt el az
e l s ő  t a l á l k o z á s  ó ta ,  s  m o s t  is ­
m é t  i t t  v a g y o k  a  3 - a s  s z á m ú  
k ö n y v t á r f i ó k b a n .  Bánk F e r e n c ,  
a  k ö n y v t á r o s  m o s t  i s  o t t  á l l  a  
p u l t  m ö g ö t t ,  m o s o ly o g v a  o s z ­
t o g a t j a  a  k ö n y v e k e t .  N e m  e m ­
lé k s z ik  r á m .  H u s z o n ö t  é v  n a g y  
id ő .  T a l á n  m e g n é z i  a  k a r t o t é ­
k o m a t  . . . N e m ,  n e m  a  k a r t o t é ­
k o m r a  v a g y o k  é n  k í v á n c s i :  b e ­
s z é l j e n  m a g á r ó l  Bánik e l v t á r s .  
A  k ö n y v t á r o s  z a v a r b a  j ö n .  S z a -  
b ó d ik  e lő b b .  A  t ö m ö t t  p o l c o k a t  
n é z i ,  m i n t h a  o n n a n  v á r n a  s e ­
g í t s é g e t .  H a  k ö n y v e t  k é r n e k  
t ő l e  —  a z  m á s .  K é t - h á r o m  s z ó  
u t á n  m e g á l l a p í t a n á ,  m i  é r d e k l i  
a z  o lv a s ó t ,  s  m á r i s  a j á n l j a  a  
k ö n y v e t .  D e  m o s t  n e m  e r r ő l  
v a n  s z ó . . .

—  1925-ben kerültem ide, 
akkor alakult a könyvtár is. 
Azóta dolgozom i t t . . .  —  m e g ­
a k a d ,  m i t  is  m o n d j o n  m é g .  H a ­
m a r  e l ő k e r e s i  a  r é g i  k i m u t a t á ­
s o k a t ,  h o g y  m i n é l  p o n t o s a b b  
l e g y e n  a z ,  a m i t  m o n d  —  a k k o r  
5145  k ö n y v ü n k  v o l t .  M o s t  —  
huszonegyezer kötet az állomá­
nyunk. R é g e n  200— 300 k ö n y v e t  
v á s á r o l t u n k  é v e n k i n t ,  m o s t  
p e d i g . ; ;  —  m e g i n t  e lő v e s z i  a

d j e g y z é k e t  —  1 9 5 2 -b e n :  1904
d a r a b  k ö n y v ,  1 9 5 3 - b a n :  1716
d a r a b  k ö n y v ,  1 9 5 4 - b e n . . .  e z t  
m é g  n e m  t u d o m  p o n t o s a n . . .
—  s z é l e s  m o s o ly  d e r í t i  a r c á t  —  
lassan kinőjük a helyiséget. . .
—  s  m á r  b e n t  is  v a n  a  t e r v e z -  
g e t é s ,  a z  á b r á n d o z á s  k e l l ő s  k ö ­
z e p é b e n .  A  k ö r n y é k  v á l t o z i k ,  
s z é p ü l ,  a  k ö n y v t á r  s e m  m a r a d ­
h a t  a  r é g i .  A z  i g é n y t e l e n ,  k i s  
é p ü l e t  v a l a h a  f ü r d ő  v o l t  —  ú g y  
m o n d j á k ,  k é s ő b b  l e t t  c s a k  
k ö n y v t á r .  A  s z o b á k  z s ú f o l t a k ,  
d e  a z é r t  s z í v e s e n  j á r n a k  i d e  a z  
e m b e r e k .  H á r o m  k e r ü l e t  v a l l j a  
m a g á é n a k  a  k ö n y v t á r a t .  A z

i ig a z i  g a z d a  a  V I I I .  k e r ü l e t ,  d e  
i t t  v a n n a k  a  s z o m s z é d o k :  a  X .  
m e g  a  X I V .  k e r ü l e t .  „Határ- 
mentiék vagyunk“ —  íg y  m o n d ­
j a  Bánk e l v t á r s .

L a s s a n  f e l o l d ó d i k  t a r t ó z k o ­
d á s a ,  h a r m i n c e s z t e n d ő s  k ö n y v ­
t á r o s i  é l m é n y e i  is  e l ő k e r ü l n e k  
e m l é k e i  t á r h á z á b ó l .  A  r é g ­
m ú l t t a l  h a m a r  v é g e z .  Havi­
díjas volt hosszú évekig, mert 
nem volt protéktora. V á r n i a  

k e l l e t t  a  k in e v e ?  As r e .  F á j t  n e k i  a  
m e l lő z é s ,  d e  a . á s ó k  s o k  m i n ­
d e n é r t  k á r p c  k .  J ö t t e k  a z  
A u g u s z t a - t e l e .  g y e r e k e k ,  a  
k ö r n y é k  k i s  p  t á r j a i ,  v i t t é k  
a  k ö n y v e k e t ,  r  i s t a k  s z o r g a l ­
m a s a n .  A  k ö n >  s . Áros b i z a l m a ­
s u k ,  b a r á t j u k  l e t .  a  g y e r e k e k -

m á r  n e m  e g y e d ü l ,  ¡h o z z á k  g y e r ­
m e k e i k e t ,  m e r t  m á r  a z o k  i s  
m e g n ő t t e k ,  m e g é r t e k  a z  o l v a ­
s á s r a .

A  k ö z e l m ú l t r ó l  m á r  t ö b b  a  
m o n d a n i v a l ó j a .  A  n y i l a s t é b o l y  
i d e j é n  a z t  a k a r t á k ,  h a g y j a  o t t  
a  k ö n y v t á r a t ,  m e n j e n  a  k ö z ­
p o n t b a  d o lg o z n i .  N e m  m e n t .  
„Itt van az én helyem, itt na­
gyobb szükség van rám“ — 
m o n d t a  f e l e t t e s e i n e k ,  s  m é g -  
j o b b a n  b e g u b ó z o t t  k ö n y v t á r á ­
b a .

A  h á b o r ú  é v e i  n y o m t a l a n u l  
s u h a n t a k  e l  a  k i s  k ö n y v t á r  f e ­
l e t t .  A l ig  t ö r t é n t  b a j a ,  m e g r e ­
p e d e z t e k  a  f a l a k ,  k i t ö r t e k  a z  
a b l a k o k  —  e n n y i  v o l t  a z  e g é s z .  
K i  v i g y á z o t t  a  k ö n y v e k r e  a b ­
b a n  a  f e j e t e t e j é r e  á l l í t o t t  v i ­
l á g b a n ?  A  k ö n y v t á r o s  a r c á t  e l ­
ö n t i  a  m o s o ly ,  o l y a n  m o s t ,  m i n t  
e g y  'c s í n y t e v ő  d i á k .

— 1944 december 31-ig nyit­
va volt a könyvtárunk. Min­
dennap bejöttem gyalog a 
Landler Jenő-utcából, mert 
akkor már nem közlekedtek a 
villamosok.

M á t y á s f ö l d ö n  d ö r ö g t e k  a
s z o v j e t  á g y ú k  é s  a  S z ö r é n y -  ;

u t c á b a n ,  a  k ö n y v t á r o s  k ö l c s ö ­
n ö z t e  a  k ö n y v e k e t .  H á b o r ú  
v a n ,  d e  a z  é l e t  m e g y  t o v á b b .  S  
m i n é l  k ö z e l e b b  d ö r ö g n é k  a  
s z o v j e t  f e g y v e r e k ,  a n n á l  j o b b :  
e l ő b b  v é g e s z a k a d  a  s z e n v e d é s ­
n e k  —  íg y  e l m é l k e d e t t .

1945 februárjában Bánk
F e r e n c  m á r  i s m é t  o t t  v o l t  a  
k ö n y v t á r b a n ,  r e n d e z g e t t e  a  
k ö n y v e k e t ,  r a g a s z t g a t t a  a z  a b ­
l a k o k a t ,  s  a m i k o r  a  p o s t a  m e g ­
i n d u l t ,  s z é j j e l k ü l d t e  a  m e g ­
h í v ó k a t :  Könyvtárunkban meg-  
kezdődött a kölcsönzés . . .  kér-* 
jük, a kintlévő könyveket hoz• 
zák vissza kedves olvasóink.

H i d e g  v o l t ,  m e g g é m b e r e d t e k  
a  k ö n y v t á r o s  u j j a i ,  a z  o l v a s ó k  
f o r r ó  t e á t  h o z t a k :  „Igya meg... 
Nem fog fá z n i .. .“ K i n e k  j u ­
t o t t  e s z é b e  a k k o r  k ö n y v t á r b a  
m e n n i ?  K i n e k  v o l t  i d e g e  a k k o r  
o l v a s n i ?  A  k ö n y v t á r o s  n e m  a d ­
j a  m e g  m a g á t .  „Tíz-tizenöt Iá-  
togatónk is volt naponkint.. i 
Miért ne jöttek volna?“ T e l t e k  
a  h ó n a p o k ,  a z  é v e k  é s  m i n d  
t ö b b e n  é s  t ö b b e n  j ö t t e k ,  o ly a n  
s o k a n  j ö t t e k ,  m i n t  m é g  s o h a  
a z e l ő t t .

E s t e l e d i k ,  k ö z e l e d ik  a  z á r ó r a ;  
A  k ö n y v t á r o s  ö s s z e r a k j a  h o l ­
m i j á t ,  n e m  s i e t ,  h o v á  i s  s i e t n e ,  
n e m  v á r j a  ő t  o t t h o n  s e  g y e r e k ,  
s e  fe le s é * ' . .  L e g é n y e m b e r  ő

d ű l .  A  k ö n y v t á r o s  e l g o n d o l k o ­
z ik :

— Téved —  m o n d j a  c s e n d e ­
s e n .  —  Nékem azért van csald- 
dóm. Vannak gyermekeim. 
Nem e g y . . .  — sok! Nemcsak 
az iskola, nemcsak a szülő 
nevel, nevel a könyvtáros i s . . .  
Rengeteg dolgom van. Látná 
csak egész nap! —  A  p o lc o k o n  
a  k ö n y v e k ,  m i n t h a  c s a k  m o s o ­
ly o g v a  b ó l i n t a n á n a k :  íg y  ig a z .  
A  k ö n y v t á r o s  i s  m o s o ly o g  m á r .  
H a m i s k á s a n ,  s z é g y e n l ő s e n :  —  
A házasság ped ig . . .  Hát, ami 
késik, az nem m ú lik . . .

M á r  a  P i a c - t é r e n  b a k t a t t a m ,  
a m i k o r  e s z e m b e  j u t o t t ,  h o g y  
e l f e l e j t e t t e m  m e g k ö s z ö n n i  a z o ­
k a t  a  k ö n y v e k e t ,  a m e l y e k e t  
h u s z o n ö t  é v v e l  e z e l ő t t  k a p t a m  
Bánk F e r e n c t ő l .  E z ú t o n  f o g o m  
m e g k ö s z ö n n i  Farkas M a r g i t ,  a z  
A u g u s z t a - t e l e p i ,  a  h ő s u t c a i ,  a  
V á r n a - u t c a i  g y e r e k e k  n e v é b e n  
a z o k a t  a  k ö n y v e k e t ,  a m e l y e k  
m e g s z e r e t t e t t é k  v e l ü n k  a z  o l ­
v a s á s t .  S  m e g k ö s z ö n ö m  a  m a i  
f i a t a l o k  n e v é b e n  is ,  m e r t  i g a z  
a z ,  h o g y  n e m c s a k  a  s z ü l ő k ,  
n e m c s a k  a z  i s k o l a  n e v e l  —  n e ­
v e l  a  k ö n y v t á r o s  is !

B. A.


